Zmluva o zdruzenej dodavke

elektriny
(dalej len ,Zmluva®)

vratane prevzatia zodpovednosti za odchylku, uzavreta
vzmysle § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného zakonnika v zneni neskorSich predpisov
(d'alej len ,,0bz").

Cislo Zmluvy: MVMCEESK

1.Zmluvné strany

Dodavatel’
Obchodné meno  MVM CEEnergy Slovakia

S.I. 0.

Ivanska cesta 30/B, Bratislava

- mestska cCast’ RuZinov 821 04

Obchodny register Mestského

sudu Bratislava III, Oddiel: Sro,

Vlozka Cislo:108033/B

Jbzsef Istvan Forizs,

Sidlo

Zapis v registri

V zastupeni

Konatel
Ing. Gabriel Urban, PhD.,
. Konatel
ICO 50060872
DIC: 2120175706
1€ DPH SK2120175706
Bankové spojenie UniCredit Bank Czech Republic
BIC/SWIFT and Slovakia, a.s.
UNCRSKBX
IBAN SK5611110000001367502001
Kontaktna osoba  Bc. Martin Kozanek
E-mail Martin.kozanek@ceenergy.sk

(d'alej len ,,Dodavatel™)

Odberatel’ .
Obchodné meno Obec Sarkan
Sidlo Sarkan 38, Sarkan, 9434

Sarkan 38, Sarkan, 94341
Beata Farkasova

Korespondencna adresa
V zastapeni

1Co 00309290
DIC 2021060602
Bankové spojenie VUB, a.s.

BIC/SWIFT SUBASKBX

IBAN

SK690200000000017442517

2

Kontaktna osoba

Beata Farkasova

E-mail

starosta@obecsarkan.sk
(d'alej len ,,Odberatel™)

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zmluva sa spravuje
ustanoveniami zakona €. 251/2012 Z. z. o energetike a
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Contract on integrated electricity
supply

(hereinafter only as “Contract")

including take over of the responsibility for deviation,
concluded according to Article 269 section 2 of the legal
act no. 513/1991 Coll. the Commercial Code as later
amended.

Number of the Contract: MVMCEESK

1. Contractual parties

Supplier
Business name MVM CEEnergy Slovakia

S.T. 0.

Ivanska cesta 30/B, Bratislava

- mestska Cast’ Ruzinov 821 04

Commercial register of City

Court Bratislava III, Section:

Sro, Insert n.: 108033/B

Jbzsef Istvan Forizs,

Managing director

Ing. Gabriel Urban, PhD.,

Managing director

Registered office

Registered in

Represented by

Company ID 50060872
Tax ID 2120175706
VAT n. SK2120175706
Bank connection  UniCredit Bank Czech Republic a
BIC/SWIFT Slovakia, a.s.
UNCRSKBX
IBAN SK5611110000001367502001
Contact person Bc. Martin Kozanek
E-mail Martin.kozanek@ceenergy.sk

(hereinafter only as “Supplier")

Client .
Business name Obec Sarkan
»  Registered office Sarkan 38, Sarkan,
p 94342
Correspondence address Sarkan 38, Sarkan,
94342
Represented by Beata Farkasova
Company ID 00309290
Tax ID 2021060602
Bank connection VUB, a.s.
BIC/SWIFT SUBASKBX
IBAN

SK6902000000000174425172

Contact person

Beata Farkasova

E-mail

starosta@obecsarkan.sk
(hereinafter only as “Client")

The Contractual parties agreed that Contract is

0 zmene niektorych zdkonov v zneni neskorsich

governed by the provisions of the legal act no.

ZMLUVA O ZDRUZENEJ DODAVKE ELEKTRINY C. MVMCEESK
CONTRACT ON INTEGRATED ELECTRICITY SUPPLY NO. MVMCEESK

STRANA 1/ 8
PAGE 1/ 8



predpisov a zakona €. 250/2012 Z. z. o regulacii v
sietovych odvetviach a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov.

Zmluvné strany sa takisto dohodli, ze pre Ucely tejto
Zmluvy maju odborné pojmy a terminoldgia vyznam v
sulade so Zakonom o energetike a Vyhlaskou IL'Jradu pre
regulaciu sietovych odvetvi (dalej len ,URSQO") ¢.
207/2023, ktorou sa stanovuju pravidla pre fungovanie
vnutorného trhu s elektrinou, ustanoveniami prislusnych
vynosov a rozhodnuti URSO a ostatnych suvisiacich
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov vztahujucich
sa na elektroenergetiku.

2. Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je zavézok Dodavatela
v zmluvnom obdobi poskytnit' Odberatel'ovi
zdruzend dodavku elektriny. Zdruzenou dodavkou sa
na Ucely tejto Zmluvy rozumie dodanie dohodnutého
mnozstva elektriny do odbernych miest Odberatela
(dalej len ,OM") uvedenych v Prilohe ¢€.3 tejto
Zmluvy a zabezpecenie distriblcie elektriny v kvalite
garantovanej technickymi podmienkami prislusného
prevadzkovatela distribuCnej sustavy (dalej len
.PDS"), t. j. prenos elektriny, distriblcia elektriny do
OM Odberatel'a a poskytovanie systémovych sluZieb
a slvisiacich sluzieb. Predmetom tejto Zmluvy je aj
zavazok Dodavatela prevziat za Odberatela
zodpovednost’ za odchylku za OM voci zuctovatel'ovi
odchylok.

2. Predmetom tejto Zmluvy je na druhej strane zavazok
Odberatel'a odobrat’ dohodnuty objem elektriny v OM
v stlade s podmienkami tejto Zmluvy a zaplatit’
Dodavatel'ovi odplatu za zdruzen dodavku elektriny,
za prevzatie zodpovednosti za odchylku a za
sUvisiace sluzby v zmysle ustanoveni tejto Zmluvy a
VOP. Identifikacné Udaje PDS su uvedené v Prilohe
€.3 tejto Zmluvy.

3. Odberatel je povinny poskytnit’ Dodavatel'ovi vietku
sucinnost’ potrebnu pri vykone povinnosti Dodavatela

podla tejto Zmluvy (udelenie plnych modi,
poskytnutie potrebnych informacii a pod.).
4. Dodavka elektriny je garantovana. Povinnost

dodavat’ elektrinu a zavazok odoberat’ dohodnuty
objem elektriny mozno menit' iba v sulade s
ustanoveniami tejto Zmluvy, VOP a VZPP.

5. Dodavka elektriny sa uskutociiuje z distribucnej

Mv CEEnergy
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251/2012 Coll. on energetics and amending certain legal
acts as amended and the legal act no. 250/2012 Coll.
on regulation in network industries and amending
certain legal acts as amended.

The Contractual parties agreed that for the purpose of
this Contract the specific terms and terminology have
the meaning according to the Legal act on energetics
and the Decree of the Office for Regulation of Network
Industries (hereinafter only as ,,ORNI") no. 207/2023 on
defining the rules for functioning of the internal market
with electricity and the other relevant decrees and
decisions of ORNI and other generally binding legal
regulations regarding the electro-energetics.

2. Subject matter of the Contract

1. The subject-matter of the Contract includes the
obligation of the Supplier to provide integrated
electricity supply to the Client during the contractual
period. For purposes hereof, the Integrated supply
shall mean supply of agreed volume of electricity to
the delivery points of the Client (hereinafter only as
“"DP") stated in the Annex No.3 to this Contract
and ensuring of electricity distribution in quality
guaranteed by the technical conditions of the
relevant Distribution System Operator (hereinafter
only as “DSO"), i.e. electricity transmission,
electricity distribution to DP(s) of the Client and
provision of system relevant services and related
services The subject-matter hereof includes
further the obligation of the Supplier to take over of
the responsibility for deviation of Client’s offtake
points against the imbalance billing agent.

2. The subject-matter of the Contract includes on the
other side the obligation of the Client to take off the
agreed volume of electricity at the DP(s) in
accordance with the terms and conditions of this
Contract and pay the Supplier the remuneration for
integrated  electricity  supply, takeover of
responsibility for deviation and related services
according to the Contract and GTC. Identification
data of the DSO shall be stated in Annex No.3
hereto.

3. The Client is obliged to provide the Supplier with full
cooperation necessary to carry out his duties
hereunder (granting power of attorney, providing
necessary information etc.).

4. Electricity Supply is guaranteed. The electricity
supply obligation and the obligation to take off the
agreed volume of electricity may be changed only in
accordance with the provisions of this Contract, GTC
and generally binding laws.

ZMLUVA O ZDRUZENEJ DODAVKE ELEKTRINY C. MVMCEESK
CONTRACT ON INTEGRATED ELECTRICITY SUPPLY NO. MVMCEESK

STRANA 2/ 8
PAGE 2/ 8



sustavy prislusného PDS na zaklade Zmluvy
o pripojeni, ktoril Odberatel’ uzatvoril s PDS v sulade
s Prevadzkovym poriadkom prislusného PDS.

OM Odberatela uvedené v prilohe ¢. 3 budd
priradené do bilan¢nej skupiny Dodavatela
a distriblcia elektriny do nich bude zabezpecena
prostrednictvom ramcovej distribu¢nej zmluvy medzi
Dodavatel'om a prislusnym PDS.

DalSie vzajomné prava a povinnosti s upravené
vo VSeobecnych obchodnych podmienkach pre
zmluvy o zdruZenej dodavke elektriny Dodavatela,
ktoré doplnaju, spresnuju a vysvetluju obchodny
vzt'ah zalozeny touto Zmluvou (dalej len ,VOP“), a
ktoré tvoria neodlucitelnu sucast’ a Prilohu ¢€.1 tejto
Zmluvy. Ustanovenia tejto Zmluvy odporujice VOP
maju prednost’ pred ustanoveniami VOP, inak sa
Zmluva a VOP aplikuju a vykladaju simultanne. V
pripade zmeny VOP sa vzajomné prava a povinnosti
riadia novym znenim VOP odo diia ucinnosti zmeny.

. Podmienky dodavky elektriny

Zmluvné strany prehlasuji, Ze spifiaji podmienky
predpisané prisluSnymi platnymi pravnymi predpismi
pre riadne plnenie predmetu tejto Zmluvy podla
¢lanku 2 Zmluvy.

Dodavka elektriny sa uskutocni iba na zaklade platne
uzatvorenej Zmluvy, v opacnom pripade sa odber
elektriny povazuje za neopravneny odber v zmysle
prisluénych ustanoveni Zakona o energetike. DalSie
pripady neopravneného odberu upravuju VOP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dodavatel' zabezpeci
Odberatel'ovi dodavku elektriny len v takom pripade,
ak je OM Odberatela uvedené v prilohe ¢. 3
pripojené k distribu¢nej sustave prislusného PDS. Za
pripojenie OM do distribu¢nej slstavy a riadne
zachovanie tohto pripojenia pocas trvania Zmluvy
zodpoveda Odberatel’.

Dodavatel sa zavazuje dodat’ Odberatel'ovi elektrinu
za podmienok urcenych podla zvoleného produktu
na dodavku elektriny, ktory je uvedeny v Prilohe &.
2 tejto Zmluvy.

Mnozstvo Odberatelom objednanej elektriny od
Dodavatela je uvedené v Prilohe €. 2 tejto Zmluvy.

5.

Mv CEEnergy
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The electricity will be supplied from the distribution
system of the relevant DSO based on the
Agreement on Connection concluded by and
between the Client and DSO in accordance with
Code of Operation of the relevant DSO.

Client’s DP(s) listed in Annex No. 3 shall be
assigned to Supplier’s balancing circle and the
distribution of electricity to them will be ensured
through frame distribution agreement concluded by
and between the Supplier and the relevant Client.

Further mutual rights and obligations are governed
by the Supplier s General Terms and Conditions for
Integrated Power Supply Contracts which
supplement, specify and explain the commercial
relationship established by this Contract and are
included in the Annex No. 1 hereto (hereinafter
only as “GTC").In case of conflict between
provisions of this Contract and the provisions of the
GTC the Contract has priority, otherwise the
Contract and the GTC shall be applied and
interpreted simultaneously. In case of change to the
GTC, mutual rights and obligations shall be
governed by the new wording of GTC as of its
effective day.

3. Conditions of Electricity Supply

1.

The Contracting Parties declare that they meet
terms and conditions set by relevant legal
regulations for due fulfilment of the subject-matter
of this Agreement in accordance with Article 2
hereof.

Electricity will be supplied only on the basis of the
validly concluded Agreement, otherwise the
electricity take-off is considered to be unauthorised
take-off in accordance with relevant provisions of
the Legal act on energetics. Further cases of
unauthorised take-off are defined in the GTC.

The Contracting Parties have agreed that Supplier
shall ensure electricity supply for the Client only
when the Client’s DP(s) listed in Annex No. 3
is(are) connected to the distribution system of the
relevant DSO. Lawful connection into the
distribution system and preservation of the due
connection during the term of the Contract is the
responsibility of the Client.

The Supplier is obliged to supply the Client with
electricity under conditions specified according to
the selected product of the electricity supply
included in Annex No. 2 hereto.

The volume of electricity ordered by the Client from
the Supplier shall be specified in Annex No. 2
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4. Odplata a platobné podmienky

1.

Odberatel je povinny zaplatit' Dodavatel'ovi odplatu
za zdruzenu dodavku elektriny a stvisiace plnenia
(dalej len ,Odplata") pozostavajicu z poloZiek
uvedenych v ¢l. IV. ods. 4.1 VOP a podla zvoleného
produktu dodavky elektriny, pri om

a) dohodnutd hodnota polozky ,cena za dodavku
elektriny, vratane prevzatia zodpovednosti za
odchylku a ceny za elektrinu ako komoditu" je
ur¢end v Prilohe ¢ 2 tejto Zmluvy
s prihliadnutim na zavazok minimalneho odberu
elektriny podla Prilohy €. 2;

b) cena za distribu¢né sluzby, ato za prenos
elektriny, distriblciu elektriny, systémové sluzby
a ostatné regulované polozky je urcend podla
aktudlneho cennika prislusného PDS
a rozhodnutia URSO platného v ¢ase dodania;

c) poplatky za suvisiace sluzby sa uctuji podla
cennikov sluzieb prislusného PDS a Dodavatela
platnych v Case poskytnutia suvisiacej sluzby,
ktoré su zverejnené na ich internetovych
strankach;

d) sadzby DPH, pripadne dalSich dani, odvodov a
poplatkov su stanovené prislusnymi pravnymi
predpismi, a to vo vyske a sp6sobom urenym
prislusnymi pravnymi predpismi.

Fakturacné obdobie vztahujice sa k prislusSnému
OM je uvedené v Prilohe €. 3 tejto Zmluvy.

Odberatel’ sa zavazuje uhradit Dodavatelovi
preddavkové platby na UGhradu Odplaty, ato
v priebehu prislusného fakturacného obdobia na
Ucet Dodavatela na zaklade rozpisu preddavkov.

3.1 Preddavky dohodnuté pre OM s mesacnym
fakturaCnym obdobim bude platit Odberatel
raz mesacne vo vysSke 80% z predpokladanej
hodnoty mesacnej fakturacie Odplaty na ucet
Dodavatela a vzdy k 15. drfiu aktudlneho
mesiaca, za ktory sa preddavok plati.

3.2 Preddavky dohodnuté pre OM s rocnym
fakturacnym obdobim bude platit Odberatel
raz mesatne v  rovnomernej  vyske
zodpovedajlcej 100% Odplaty za
predpokladany mesacny odber a to v priebehu
celého fakturatného obdobia na Gcet
Dodavatela a vzdy k 15. drfu aktudlneho

CEEnergy
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MV

hereto.

4. Price and payment conditions

1.

Client is obliged to pay the Supplier the
remuneration for integrated electricity supply and
the related services (hereinafter only as
~Remuneration") consisting of items specified in
Article IV. Section 4.1 of GTC and according to the
product of electricity supply, while:

a) the exact figure of the item called “price of
electricity supply, including the remuneration for
takeover of responsibility for deviation and the
price of electricity as commodity” is laid down in
Annex No. 2 of this Contract with respect to
the minimum electricity offtake obligation
according to Annex No. 2 to this Contract;

b) remuneration for distribution services, electricity
transmission and distribution, system related
services and other regulated items, is specified
in up to date pricelist of relevant DSO and the
RONI pricing decision valid and effective at the
time of delivery;

c) fees for related services are charged according
to the pricelists of respective DSO and Supplier
valid at the time of provision of the service and
are published on their website;

d) the exact figures of the VAT, other taxes, levies
and fees, in the amount of and in a way given
by relevant legal regulations.

Billing period referring to the respective DP(s) is
specified in the Annex No. 3 hereto.

The Client shall be obliged to pay the Supplier’s
account advance payments on the title of
Remuneration, namely in the course of the
respective billing period based on schedule of
advance payments.

3.1 Client shall pay the advance payments for
supply to the DP(s) with monthly billing period
once in a month in the amount of 80% of the
anticipated value of monthly invoicing and
always latest on the 15" day of the month, for
which the advance payment is made.

3.2 Client shall pay the advance payments for
supply to the DP(s) with annual billing period
once in a month in the same amount of
Remuneration equal to 100% of anticipated
value of monthly invoicing during the relevant
invoicing period to the account of the Supplier
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mesiaca, za ktory sa preddavok plati.

4. Dodavatel' po skonceni prislusného fakturacného
obdobia vystavi vyGctovaciu faktdru, v ktorej
vyUctuje  Odberatelovi k Uhrade Odplatu za
Odberatelom prijaté plnenia podla tejto Zmluvy so
zohladnenim pravidelnych mesacnych
preddavkovych platieb. Vyuctovacia faktira je
splatna v 14. den od datumu jej vystavenia.

5. SpOsob platby: bankovym prevodom.

6. Podrobnosti ohl'adom jednotlivych zloZiek a vypoctu
Odplaty ako aj fakturacie obsahuju prilohy Zmluvy
a VOP.

5. Trvanie, platnost’ a ucinnost’ Zmluvy

1. Zmluva sa uzatvdra na dobu urcitd; dodavka
elektriny podla tejto Zmluvy zacina diiom 1.1.2026
0 0:00 a kondi uplynutim dohodnutej doby, ktorej
poslednym driom je 31.12.2028 o 24:00.

2. Pred uplynutim doby trvania Zmluvy, t.j. doby, na
ktord si zmluvné strany dohodli, resp. neodmietli
platnost’ cien podla Prilohy ¢. 2 m6zu zmluvné strany
ukoncit’ tato Zmluvu len na zaklade vzajomnej
dohody, ktora musi mat’ povinne pisomnd formu
s podpismi zastupcov oboch Zmluvnych stran alebo
inymi spdsobmi uvedenymi vo VOP.

3. SpoOsoby jednostranného ukoncenia tejto Zmluvy
upravuju VOP.

4. Zmluva nadobudne platnost a Gcinnost dnom
podpisu opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych
stran. Ak je Zmluva povinne zverejfiovanou zmluvou
vzmysle ust. § 5a zdkona ¢ 211/2000 Z. z.
o slobodnom pristupe k informaciam a povinnost’ jej
zverejnenia vyplyva z ust. §47a zakona ¢. 40/1964
Zb. Obciansky zakonnik, je diiom Ucinnosti Zmluvy
prvy den nasledujuci po dni jej zverejnenia spésobom
predpokladanym Zakonom. Odberatel sa zavazuje
zverejnit’ tito Zmluvu spbsobom predpokladanym
zakonom a oznamit' to preukazatelnym sp&sobom
Dodavatel'ovi, inak zodpoveda za to, Ze tato Zmluva
nenadobudne  G¢innost aza Skodu ztoho

vyplyvajucu.

6. Osobitné ustanovenia

MV M 5.5

always latest to the 15™ calendar day of the
month, for which the advance payment is made.

Upon the end of the respective billing period, the
Supplier shall issue an invoice, in which the Client
shall be charged the Remuneration for supplies and
services accepted by the Client hereunder with
consideration of the monthly advance payments.
The settlement invoice is due on the 14th day from
the day of its issue.

Payment method: bank transfer.

Further details concerning particular items and
calculation of Remuneration as well as with regards
to the invoicing are included in annexes to the
Contract and the GTC.

5. Duration, validity and entry into force

of the Contract

Contract is concluded for definite period of time;
electricity supply starts on 1 day of January
2026 at 0:00 and ceases by the lapse of agreed
period, the last day of this period is 31 day of
December 2028 at 24:00.

Before the expiry of the period that was agreed by
the parties, or expiry of the period for which they
did not refuse the application of prices according to
Annex no.2, this Contract can be terminated only by
the mutual agreement of both Parties, which shall
be in mandatory written form with signatures of
representatives of both Parties or via other ways as
stated in the GTC.

The Contract may be terminated according to the
ways defined in the GTC.

Contract becomes valid and enters into force on the
date of its execution by the authorized
representatives of both contractual parties. Provided
the Contract is obligatorily published according to
§5a of the legal act no. 211/2000 Coll. on free
access to information and the obligation to publish
results from the provision of the §47a of the legal
act no. 40/1964 Coll Civil Code, the effectivity date
of the Contract is the first day following the day
when the Contract was published in accordance
with the law. The Client undertakes to publish this
Contract in accordance with the law and to
announce it in approvable way to the Supplier,
otherwise it is responsible for the fact that the
Contract does not become effective and the
damage arisen thereof.
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Odberatel' podpisom tejto Zmluvy sucasne udeluje
pIni moc Dodavatelovi, aby za neho konal vo
veciach zabezpecenia distribu¢nej kapacity pre OM
a distribunych sluzieb, aby za neho v danych
veciach vykonaval Ukony (vratane pisomnych) a
ziskal historické data o priebehu jeho odberu
elektriny.

Ak nastala skutocnost, ktora umoznuje Dodavatel'ovi
dévodne predpokladat, ze doslo k zhorSeniu
schopnosti Odberatela riadne a vcas plnit' svoje
suCasné a budlce penazné zavazky vodi
Dodavatel'ovi, a to:

— Odberatel je v omeskani s Uhradou preddavkovej
platby alebo vylctovacej faktury a k Uhrade
nedoslo ani v lehote dodatocne urcenej
Dodavatel'om v pisomnom oznameni, alebo

— Odberatel’ opakovane, v najmenej dvoch za
sebou nasledujucich fakturaénych obdobiach, je
v omeskani so splatnymi platbami podla tejto
Zmluvy, alebo

— je evidovany dlh Odberatela vocli Socialnej
poistovni alebo voli inym prednostnym
veritelom, pricom vyska tohto dlhu presiahla
1000 Eur alebo dih trva dlhsie ako 3 po sebe
nasledujlce mesiace,

Dodavatel je opravneny jednostranne zmenit’
platobné podmienky. Tymto sa pre OM s mesacnym
fakturaCnym obdobim rozumie platenie troch
preddavkovych platieb, ktorych terminy splatnosti su
5., 15. a 25. dfa prislusného kalendarneho mesiaca,
a kazdd zodpovedda jednej tretine zo 100 %
predpokladaného celkového mesacného plnenia
podla Zmluvy. Jednostranna zmena platobnych
podmienok je G¢innd anové terminy asumy
preddavkovych platieb zacnu platit’ bezprostredne od
doruCenia  oznamenia  Dodavatela o novych
platobnych podmienkach.

Sposob oznamenia, lehoty a vSeobecné poucenie
o rezime dodavky poslednej instancie a dodavatel'ovi
poslednej instancie, poucenie o spdsobe oznamenia
terminu vymeny uréeného meradla a informacie
o dovodoch vymeny urceného meradla, ako aj
informacie o nahradnom spdsobe urCenia mnozstva
dodanej elektriny v pripade poruchy urceného
meradla alebo mimo uréeného  terminu
odpoctu, poucenie o mieste, spésobe a lehotach na
uplatiiovanie dostupnych prostriedkov na
urovnavanie  sporov, poucenie o uplatiovani
reklamacii, poucenie o neopravnenom odbere
elektriny, pouCenie o podmienkach  obmedzenia
a prerusenia distriblcie alebo dodavky elektriny a
vyhodnotenie jednotlivych parametrov Standardov

CEEnergy
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6. Special provisions

1.

Simultaneously with signing of this Contract the
Client authorizes the Supplier to represent it in
matters regarding the provision of distribution
capacity and distribution services for DP(s), to act in
these matters on its behalf (including in written
form) and to receive the historic data on duration of
his electricity take over.

If such a fact appeared which enables the Supplier
to reasonably suppose that the Client's ability to
perform its current and future financial obligations
towards the Supplier properly and in a timely
manner, was deteriorated, namely:

— the Client is in delay with the payment of an
advance payment or settlement invoice and the
compensation has not been paid within a period of
additional time specified by the Supplier in written
notice, or

- the Client repeatedly, in at least two consecutive
billing periods, is in delay with payments due debts
under this Contract, or

— the Client's debt to the Social Insurance Company
or other preferential creditors is recorded and the
amount exceeds EUR 1,000, or such debt lasts for
more than three consecutive months,

the Supplier is entitled to change the payment
terms unilaterally. This means that with respect to
DP(s) with monthly billing period Client will pay
three advance payments with due dates on the
5th, 15th and 25th days of the respective calendar
month, while each advance shall correspond to one
third of the 100% estimated total monthly
performance under the Contract. The unilateral
change of payment conditions shall be effective
and the new terms and amounts of advance
payments will be effective as of receipt of the
Supplier “s notice of new payment conditions.

The following information are incorporated into the
GTC and published on the Supplier’s webpage
www.ceenergy.sk: details, terms and general
instructions with respect of regime of last instance
supply and the last instance supplier, term and was
of notification about the change of electricity meter,
including reasons for change of meter, information
about substitute means of determination of volumes
of electricity delivery in case of breakdown of meter
or outside the defined billing period, information
about the place, ways and terms of dispute
settlement procedures, about complaints procedure,
unauthorized electricity takeoff, on conditions of
restrictions and/or interruption of electricity
distribution or supply and information of evaluation
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kvality si uvedené vo VOPa uverejnené na
webovom sidle Dodavatel'a www.ceenergy.sk

4. Odberatel je povinny v pripade podstatnej zmeny
okolnosti a podmienok odberu elektriny (napr.
havarijny stav, podstatné zmeny vo vyrobe, vypadok
vyroby, odstavka, Strajk a pod.) bezodkladne
informovat’ Dodavatela a dobromyselne viest’
rokovania o zmene podmienok dodavky elektriny
s cieflom eliminovat’ riziko vzniku Skody alebo
minimalizovat’ rozsah hroziacej Skody.

5. Zmluva je vyhotovena v slovensko-anglickej verzii. V
pripade akychkol'vek nezrovnalosti medzi anglickym
textom a slovenskym textom je rozhodujlci
slovensky text.

7. Zaverecné ustanovenia

1. Zmluva je vyhotovend v dvoch vyhotoveniach,
pricom kazdd zmluvnd strana dostane jedno
vyhotovenie.

2. Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy, s ktorou
tvoria jeden nerozluény celok, sU nasledovné
dokumenty:

a) Priloha ¢. 1 - VOP,

b) Priloha ¢. 2 — Cena a podmienky produktu,

) Priloha ¢ 3 - Udaje tykajlice sa odbernych miest
Odberatela,

3. Zmluvu a jej prilohy je mozné menit’ postupmi
uvedenymi vo VOP.

4. Odberatel' udeluje podpisom Zmluvy Dodavatelovi
vyslovny suUhlas so zasielanim sprav, obchodnych
a technickych informacii, potvrdeni o doruceni sprav,
faktar, urgencii a inych oznameni vo veci Zmluvy a
jej plnenia prostrednictvom elektronickych
prostriedkov, predovSetkym elektronickou postou, na
elektronicky kontakt Odberatel'a (spravidla na jeho
adresu elektronickej posty, ktord na tento Ucel
Odberatel’ nahlasil Dodavatelovi), pokial ma
Odberatel takyto kontakt k dispozicii. Tento suhlas sa
vzt'ahuje aj na zasielanie obchodnych oznameni v
elektronickej aj v pisomnej forme vo veci dodavok
elektriny a slvisiacich plneni  poskytovanych
Dodavatel'om Odberatel'ovi.

5. Dodavatel a Odberatel sa zavazuju pri plneni
predmetu tejto Zmluvy dodrZiavat' platné pravne
predpisy Slovenskej republiky, technické podmienky
a prevadzkovy poriadok PDS.

6. Zmluvné strany prehlasuji, ze tdto Zmluva je

7.

1.

Mv CEEnergy
Slovakia
of standards of quality.

The Client is obliged to inform the Supplier without
any delay about any significant change of terms and
conditions of electricity take over (emergency,
significant changes in production, production
outage, shutdown, strike, etc.) and to voluntarily
participate on negotiations lead by good faith in
order to changed the electricity supply conditions
with the aim of elimination of damage threat or
minimalization of damage.

Contract is executed in Slovak - English version. In
case of any discrepancies between the English text
and the Slovak text, the Slovak text shall prevail.

Final provisions

Contract is executed in two counterparts whereas
each contractual party receives one counterpart.

The following annexes form inseparable part with
the Contract:

a) Annexno.1- GTC,

b) Annex no. 2 — Price and conditions of the
product,

c) Annex no. 3 — Data regarding delivery points of
the Client,

Contract and its annexes can be modified in ways
as defined in the GTC.

The Client grants to the Supplier express consent to
the transmission of messages, information,
acknowledgment of receipt of reports, urgency and
other notifications in respect of the Contract and its
fulfilment by electronic means, in particular by
electronic mail, to the Client's electronic contact
(generally by e-mail, for this purpose, the Customer
has reported to the Supplier) if the Client has such
a contact available. This consent also applies to the
sending of commercial communications in electronic
and written form on the electricity has supply and
related performance provided by the Supplier to the
Client.

Supplier and Client undertake to comply with valid
legal regulation in the Slovak Republic, the technical
conditions and code of operation of DSO during the
fulfilment of the subject matter of this Contract.

The contractual parties declare that this Agreement
is concluded freely and seriously, its content,
including the content of the annexes forming a part
of the Contract, is unambiguous and
comprehensible, the contractual parties agree with
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uzatvorend slobodne a vazne, jej obsah, vratane
obsahu priloh, ktoré s stc¢astou Zmluvy, je urcity a
zrozumitel'ny, zmluvné strany s obsahom sthlasia a
na dokaz toho Zmluvu potvrdzuju svojimi podpismi.

Za Dodavatel'a — MVM CEEnergy Slovakia s. r. o.:

V Bratislave, dna
Meno a priezvisko: Jézsef Istvan Forizs
Funkcia: Konatel

Podpis:

Meno a priezvisko: Ing. Gabriel Urban, PhD.
Funkcia: Konatel

Podpis:

Za Odberatel’a - Obec Sarkan:

V Sarkane, diia
Meno a priezvisko: Beata Farkasova
Funkcia: Starosta

Podpis:

CEEnergy
Slovakia

MV

the content and in witness thereof they attach their
signatures to the Contract.

On behalf of the Supplier — MVM CEEnergy
Slovakia s. r. 0.:

In Bratislava, date
First and last name: Jozsef Istvan Forizs
Function: Managing director

Signature:

First and last name: Ing. Gabriel Urban, PhD.
Function: Managing director

Signature:

On behalf of the Client - Obec Sarkan:

In Sarkan, date
First and last name: Beata Farkasova
Function: Mayor

Signature:
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